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Deutsch

Francais

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von

Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und

Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf
Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder
Oberfléchenschéden anerkannt.

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden!

Das Wannenrandset muss so eingebaut werden, dass
samtliche Bauteile jederzeit zugénglich sind und bei
Bedarf ausgetauscht werden kénnen. Damit durch die
Schlauchdurchfihrung eintretendes Wasser unter der
Wanne keine Schaden verursachen kann, muss dieser
Bereich gegen Leckwasser geschitzt sein.

Achtung! Es mu3 einmal jghrlich eine
Dichtheitspriifung vorgenommen werden.

Symbolerklérung

( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siche Seite 17)
Serviceteile (siche Seite 22)
Sonderzubehér

Secuflex Box 28389000 nicht im
Lieferumfang!

Prifzeichen (siche Seite 24)

Fertigset (siehe Seite 20)

Montage
siche Seite 18

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection

pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau

chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n’a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée
conformément aux normes valables!

Le support pour montage sur rebord de baignoire
doit étre posé de maniére & ce que tous les éléments
soient accessibles et puissent étre échangés en cas de
besoin. Pour éviter des dégéts causés par l'infiltration
d’eau & travers le support de douchette il faut
protéger le périmétre sous la baignoire.

Attention! Faites une fois une épreuve de la fuite par
année.

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!

Dimensions (voir page 17)
Piéces détachées (voir pages 22)

Accessoires en option

Secuflex Box 28389000 ne fait pas partie
de la fourniture !

Classification acoustique et
débit (voir page 24)

Set de finition (voir page 20)

Montage
voir page 18



English

Italiano

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent

crushing and cutting injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal

pressures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms!

When installing the bath fitting set, it must be
guaranteed, that each part can be within reached and
if necessary removed.To avoid damages of entering
water by the passage of the hose, the area under the
tub must be protected against leacking water.

Important! Do a leak test once a year.

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!
Dimensions (see page 17)
Spare parts (see page 22)

Special accessories
Secuflex Box 28389000 not included!

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

L'installazione del set bordo vasca deve garantire la
possibilita che ogni parte venga facilmente raggiunta
e se necessario rimossa. Per evitare danni causati
dall'infiltrazione di acqua attraverso il passaggio del
tubo, la zona sotto la vasca deve essere protetta.

* Attenzione!l Comprovare annualmente |'estanqueidad
della rubinetteria.

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 17)
Parti di ricambio (vedi pagg. 22)
Accessori speciali

Secuflex Box 28389000 non nel volume di
fornitural

Test certificate (see page 24) Segno di verifica (vedi pagg. 24)
Finish set (see page 20) Set esterno (vedi pagg. 20)
Assembly Montaggio
see page 18 vedi pagg. 18 3



. Espaiol Nederlands

A Indicaciones de seguridad A Veiligheidsinstructies
A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
evitar heridas por aplastamiento o corte. snijwonden handschoenen worden gedragen.
A\ Grandes diferencias de presidn en servicio entre /\ Grote drukverschillen tussen de koud- en
agua fria y agua caliente deben equilibrarse. warmwatertoevoer dienen vermeden te worden.
Indicaciones para el montaje Montage-instructies
* Antes del montaje se debe examinarse el producto * Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
contra dafios de transporte. Después de la instalacién worden op transportschade. Na de inbouw wordt
so se reconoce ningin dafio de transporte o de geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
superficie. ¢ leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado, vervolgens monteren en controleren!
segin las normas en vigor. * De badrandmengkraan moet zo worden geplaatst,
* La parte empotrada de la griferia debe ser instalada dat men er achteraf altijld nog bij kan komen en
de tal forma que todos los componentes son onderdelen indien nodig uit kan wisselen. Om
accesibles e intercambiables en cada momento. El eventuele lekkage te vermijden, welke via de
area por debajo de la bafiera debe ser protegida handdouche-doorvoer onder het bad zou kunnen
contra fugas de agua y/o disponer de un sumidero, onfstaan, dient de ruimte ruimte onder het bad
para que el agua que entra a través del conducto del beschermd te zijn tegen lekwater.

flexo no pueda causar dafios. Attentie! Eénmaal per jaar moet men deze ruimte op

iAtencién! Comprobar la estanqueidad de la griferia dicht-heid testen.
anual-mente.

Descripcion de simbolos Symboolbeschrijving
&@ No utilizar silicona que contiene acido Gebruik geen zuurhoudende silicone!
acéticol

Dimensiones (ver pagina 17) Maten (zie blz. 17)

Repuestos (ver pdgina 22) Service onderdelen (zie blz. 22)

é Opcional ﬁ Toebehoren
Secuflex Box 28389000 no incluido en el Secuflex Box 28389000 niet in

suministro leveringspakket!

Marca de verificacién (ver Keurmerk (zie blz. 24)
pdgina 24)

Embellecedor exterior (ver Kleurset (zie blz. 20)
pdgina 20)

Montaje Montage
4 ver pagina 18 zie blz. 18




Dansk

Portugués

A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes

transportskader eller skader p& overfladen ikke
leengere.

Ifelge geaeldende regler, skal armaturet monteres,
skylles igennem og afpraves.

Indbygningsarmaturet il karrand skal installeres
séledes, at samtlige indbygningsdele til hver en

tid er tilgeengelige og ved behov kan udskiftes.
Slangegennemfaringen skal sikres, saledes at der ikke
kan treenge vand ind under karret.

Advarsel! Der bgr érligt foretages en taethedsprave.

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Malene (se s. 17)
Reservedele (se s. 22)
Specialtilbehor

Secuflex-boks 28389000 ikke med i
leveringsomfang

Godkendelse (se s. 24)

Kappesat (se s. 20)

Montering
ses. 18

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor!

* Ao instalar o conjunto da misturadora de banheira,
deve-se garantir que qualquer dos seus componentes
deve ficar acessivel e passivel de remocdo. Para
evitar danos provocados pela eventual passa-gem de
dgua pelo orificio do tubo flexivel, o chdo debaixo
da banheira deve ser impermeabilizado e protegido
contra eventuais fugas de dgua.

Atencédo! Faca um ensaio de fugas uma vez por ano.

Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido
acéticol

Medidas (ver pdgina 17)

Pecas de substituicdo (ver pdgina
22)

Acessorios especiais

Secuflex Box 28389000 ndo incluido no
volume de fornecimento!

Marca de controlo (ver pdgina
24)
Conjunto completo (ver pégina
20)

Montagem
ver pagina 18 5



Polski

Cesky

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt
pod kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowiqzujgcych norm!

Zestaw krawedziowy wanny musi byé zamontowany
w taki sposéb, by wszystkie podzespoty byty
dostepne w kazdym czasie i w razie potrzeby
mozna je byto wymieni¢. W celu uniknigcia szkéd
powodowanych przez wnikajgcqg wode pod wanne,
nalezy zabezpieczyé przed wodq przeciekowq.

Uwaga! Raz w roku nalezy podjqé kontrole
szczelnosci.

Opis symbolu

octowy!

Wymiary (patrz strona 17)
Czesci serwisowe (patrz strona
22)

Wyposazenie specjalne

Secuflex Box 28389000 Nie jest czeicig
dostawy!

Znak jakosci (patrz strona 24)

Elementy zewnetrzne (pafrz
strona 20)

Montaz
6 patrz strona 18

Nie stosowad silikonéw zawierajgeych kwas

A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdé&nindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovdani nebudou
uzndny z4dné skody zplUsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem!

Sada okraji vany musi byt namontovdna tak, aby

byl mozny vzdy pfistup ke viem dilom a tyto mohly
byt dle potieby vyménény. Aby voda pfivddénd
hadicovym provedenim nemohla pod vanou zpUsobit
zd&dnou skoduy, je treba tento prostor zaijistit proti
prosakujici vodg.

Pozor! Je tfeba jednou roéné provést zkousku té&snosti.

Popis symbolu

NepouzZivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 17)

Servisni dily (viz strana 22)
Zvlastni prislusenstvi

Secuflex Box 28389000 neni soucdsti
dodavky

Zkusebni znacka (viz strana 24)

Vrchni sada (viz strana 20)

Montaz
viz strana 18



Slovensky

3L

A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

Pokyny pre montaz

Pred montazou musite produkt skontrolovat, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudg
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Batéria sa musi montovat, preplachovaf a testovaf
podla platnych noriem!

Sada okrajov vane musi byt namontované tak, aby
bol vzdy mozny pristup ku vietkym dielom, a aby
sa tieto dali vzdy podla potreby vymenif. Aby voda
privéddzané hadicovym prevedenim nemohla pod
vaiou spdsobit Ziadne $kody, je potrebné tento
priestor zaistif

Popis symbolov

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana 17)

Servisné diely (vid strana 22)

Zvlasine prislusenstvo

Secuflex Box 28389000 nie je siasfou
doddvky

24)
Vrchna sada (vid strana 20)

Montaz
vid’ strana 18

Pozor! Raz rogne je potrebné vykonat skdgku tesnosti.

Osvedcdenie o skuske (vid strana

!!
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Pycckumn

Magyar

A YKazaHus o TeXHUKe
6esonacHocTn

/\ Bo BpeMs MOHTaXa CriemyeT HaneTh NepyaTki BO
M36EXAHME NPUILEMEHNS U MOPE3OB.

/\ nownHoro knana. Nepen ycraHosko cmecutens
Heobxoanmo PerynMpoBOYHbIMM KPAHAMM
BbIPOBHATL ABNEHME XOHOJJHOIZ n ropnqeﬁ BOAObI NpK
MOMOLUM BEHTMNEMN PETYNUPYHOLWMX NOAAYY BOAbI B
KBOpTMpy.

YKasaHUA MO MOHTAXKY

[epen MOHTOXOM cnenyeT NPoBepPMTL M3nenue

HO NpenMeT noBpexaeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTQXXQ MPeTeHsMM O Bo3MeLeHMH yepba 3a
NOBPEXAEHMS NPU NePEBO3KE UMK NOBPEXAEHNS
NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMALOTCS.

Cmecutens AomxeH 6biTb CMOHTUPOBAH MO
LeMCTBYIOLWMM HOPMOM M B COOTBETCTBMM C HACTOALLEN
MHCTPYKLMEN, NPOBEPEH HA FeMETUYHOCTb M
6e3ynpeyHocts paborsl

[pu yctaHoeke KoMNNekTa Ans BaHH cneayet
o6ecneunTs LOCTYN KO BCEM KOMMNEKTYIOWMM 1
BO3MO>XHOCTb MX 3AMEHBI MO Mepe HEOBXOOMMOCTH.
Bo m3bexaHue ywepba npu nonanaHmm soabl non
BAHHY B XOfie MPOKNAMbIBAHMS AYLWEBOrO WNAHIQ
cnenyet o6ecneynTsb 3aLLMTY 3TOTO Y4acTKa OT
npotevex.

BHMMAHWME! Onun pas B ron cneayet nposoamTs
NPOBePKy HA NPENMET FePMETUUYHOCTM.

Onucanme cnmeonos

He npumensiite cunmkoH, conepatymit
YKCYCHY}O KMCroTy.

Pazmepbi (cm. cTp. 17)

Komnnexr (cm. ctp. 22)

CneuunanbHbie
NPUHAANEXHOCTU

Briok Secuflex 28389000 He nocrasnsetcs
B komnnekre!

3HAK TEXHUUECKOrO KOHTPOS
(cm. cp. 24)

Hapy>xHas yacrtb (cm. crp. 20)

MoHTax
8 cm. cTp. 18

A Biztonsdgi utasitasok
A\ A szerelésnél a z0z&ddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kézéatti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A csaptelepet az érvényben 1év8 el8irdsoknak
megfelelden kell felszerelni, atdbliteni és ellendriznil

* A kddperem készletet Ggy kell beépiteni, hogy minden
alkatrész barmikor elérhetd legyen, és szilkség esetén
ki lehessen cserélni. Azért, hogy a témlddtvezetésen
belépd viz ne okozzon kérokat a kdd alatt, ezt a
teriletet szivargé viz ellen védeni kell.

Figyelem! Evente egyszer szivargdsi ellen8rzést kell
végezni.

Szimbolumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

Méretet (l4dsd a 17. oldalon)
Tartozékok (lasd a 22. oldalon)

Egyéb tartozék

Secuflex Box 28389000 a szdllitési egység
nem tartalmazza!

Vizsgajel (ldsd a 24. oldalon)

A kész szerelvény (lésd a 20.
oldalon)

Szerelés
lasd a 18. oldalon



Suomi

Svenska

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettéva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen
vélilla on tasattava.

Asennusohjeet
Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset

kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
| g | | |
pintavaurioita ei hyvaksytd.

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien m&drdysten mukaisestil

Kylpyammeen reunasetti on asennettava siten, etté
kaikki rakenneosat ovat vapaasti huollettavissa ja
tarvittaessa vaihdettavissa. Jotta lenkun l&piviennisté
sisGiéin p&dsevd vesi ei aiheuttaisi vahinkoja ammeen
alla, alue on suojattava vuotavan veden varalta.

Huomio! Tiiviystarkastus on suoritettava kerran
vuodessa.

Merkin kuvaus

&Kg Alg kéyta etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu 17)
Varaosat (katso sivu 22)
Erityisvaruste

Secuflex Box 28389000 ei kuulu
toimitukseen!

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mdste utjémnas.
Monteringsanvisningar
* Det méste undersdkas om produkten har
transportskador innan den monteras. Efter

monteringen accepteras inga transport- eller
ytskiktskador.

* Blandaren méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

* Sargmonteringssatsen maste placeras p& s&dant sétt
att alla delar alltid &r tillgéngliga och kan bytas ut vid
behov. Slanggenomfsringen maste vara tétad sé att
vatten inte kan ta sig in under karet den hér végen
och férorsaka skador.

» OBS! Tatheten maste kontrolleras en géng varje ar.

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehéller &ttiksyral

Matten (se sidan 17)

Reservdelar (se sidan 22)

Vi
4
A

Specialtillbehér

Secuflex Box 28389000 ingér ej i
leveransen!

£
—
B

Koestusmerkki (katso sivu 24) Testsigill (se sidan 24)
Valmissarija (katso sivu 20) Fardigset (se sidan 20)
Asennus Montering
katso sivu 18 se sidan 18 9



Lietuviskai

Hrvatski

_/—

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Turi bti ilyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys

nebuvo pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir paviriaus pazeidimy
nepriimamos.

Maisytuvas privalo biti montuojamas, isleidziamas ir
patikrinamas pagal galiojanéias normas!

Vonios krastai turi biti taip jstatomi, kad bet kurivo
metu bity galima prieiti prie bet kurios dalies ir,
reikalui esant, jg pakeisti. Kad Zarnomis tekantis
vanduo po vonia nepridaryty Zalos, ig zong reikia
izolivoti nuo vandens, prasiskverbiangio pro kiauras
vietas.

Démesio! Kartq per metus reikia patikrinti sandarumg.

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

ISmatavimai (zr. psl. 17)
Atsarginés dalys (Zr. psl. 22)
SpecialGs priedai

,Secuflex” dézute 28389000 néra
pridedamal

Bandymo pazyma (Zr. psl. 24)

Virstinkiné (Zr. psl. 20)

Montavimas
10 zr. psl. 18

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

* Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazec¢im normamal

Svi elementi koji se ugraduju na rubu kade moraju se
tako postaviti da budu u svakom trenutku dostupni i po
potrebi lako zamijenijivi. Kako voda koja curi sa crijeva
tua ne bi izazvala Stetu ispod kade, navedeno se
podrugje mora zasfititi od curenja vode.

Paznjal Jednom godiinje se mora provijeriti
zabrtvljenost.

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 17)

Rezervni djelovi (pogledaj
stranicu 22)

Posebni pribor

Secuflex Box 28389000 Nije sadrzano u
isporucil

Oznaka testiranja (pogledqj
stranicu 24)

Zavrsni set (pogledaij stranicu 20)

Sastavljanje
pogledaj stranicu 18



Turkce

Romana

A Guivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalar 8nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilari arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalar

Montaij isleminden &nce irin nakliye hasarlar
yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli,
yikanmali ve kontrol edilmelidir!

Tekne kenar seti, tim yapi parcalar her zaman
ulasilabilir olacak ve gerektiginde degistirilebilecegi
sekilde monte edilmelidir. Hortumun icinden akan
suyun teknenin altinda herhangi bir hasara yol
agcmamasi icin, bu bélge su sizintisina karsi korunmalid

Onenmlil Yilda bir kez sizdirmazlik testinin yapilmasi
gereklidir.

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olcisleri (Bakiniz sayfa 17)
Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 22)

Ozel aksesuarlar

Secuflex Box 28389000 Teslimat
kapsamina dahil degildir!

Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 24)

Disi set (Bakiniz sayfa 20)

Montaii
Bakiniz sayfa 18

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizati manusi pentru evitarea
contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apa caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

* Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezinté&
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia
nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

Bateria trebuie montatd, clétitd si verificaté conform
normelor in vigoare.

* Setul de la marginea c&zii trebuie montat in asa fel,
ca toate elementele constructionale s& fie permanent
accesibile pentru a putea fi schimbate la nevoie.
Pentru ca apa, care se scurge prin garnitura de
trecere a furtunului s& nu poatd cauza deteriorédri

Atentie! Se va efectua o verificare in privinta
efanseitdtii o datd pe anl

Descrierea simbolurilor

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
Dimensiuni (vezi pag. 17)
Piese de schimb (vezi pag. 22)

Accesorii optionale

Boxd& secuflex 28389000 nu sunt incluse in
setul livrat!

Certificat de testare (vezi pag.
24)

Set complet (vezi pag. 20)

Montare
vezi pag. 18 1



EAAnvika

Slovenski

!!

A Yrod:ideaiq aodalsiag

/A Tia va amouiyere Tpaupariopolg kara m
ouvappoldynon Tpémel va Gopdare yavria.

A O1 diadopig g mieong perall g ouvdeong kplou
kar {eotol vepol Oa mpéme va avnioraBpilovrat.

Odnyisq ouvappoldynong

Mpiv T ouvappoléynon mipémel va eéeractel o
Tpoidy yia {npig peradopdg. Merd Ty eykardoraon
Sev avayvwpilovrar {npitg amd T peradopd
emaveiakég {npieg.

H kevrpikf Bava mpémer va TomoBetnBel, va mAubei
kai va eheyxBei pe Baon Toug 1oxUovTEG Kavoveg
uSpaulikig Téxvng!

To oer oV AKPN TNG PITAVIEPAG TIPEMEN Va
eykabiotarar 1o, Gote dAa Ta eaptipara va eivai
npooPdoipa ava maoa otiypn kal ebdoov xpeidleral
va pmopouv va avrikabioravral. Na va pnv propei
va mpo&evijoel {npitg 1o vepd Tou eictpyeral amd To
TEPACHA TOU ENACTIKOU CWARvVa KAT® aro Tr) praviépa,
Tpémel n mepiox autr va mpootateubel katdAnha
wote va pnv onpewdel Siappor.

Mpoooxn! Mpéme va exteleitar pia dopd 1o xpovo
€vag ENeyxog oTeyavoTnTag.

MNeprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoiporoigite GIAikdvn TTou TEPIEKE
o&ikd oéul

Araoraosig (PA. cehida 17)
AvrallakTika (BN cehida 22)
Eidixka adzooudp

Kourti Secuflex 28389000 &ev
mepihapfaverar otov mapadorto e€omhiopd

Zpa eAéyxou (BA. oehibda 24)

Zer pnxaviopou (BA. oehida 20)

Zuvappoldynon
BA. oelida 18

A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zmeckanja ali urezov.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Navodila za montazo

* Pred montazZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih podkodb. Po vgradnii
transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

* Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v
skladu z veljavnimi normamil

Komplet robov za kad se mora vgraditi tako, da so
vsi elementi vedno dosegljivi in se lahko po potrebi
zamenijajo. Da voda, ki vstopa skozi uvodnico gibke
cevi, pod kadjo ne more povzroditi $kode, je treba to
obmogje zaiititi pred iztekajoco vodo.

Pozor! Enkrat na leto je treba izvesti preizkus tesnosti.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran 17)
Rezervni deli (glejte stran 22)

Poseben pribor
Secuflex Box 28389000 Ni vkljugenol!

Preskusni znak (glejte stran 24)

Zakljuéna garnitura (glejte stran
20)

Montaza
Glejte stran 18.



Estonia

Latvian

A Ohutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee henduste surve on védga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida
transpordikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei
tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste

kaebuseid.

Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab
toimuma vastavalt kehtivatele normidele!

Vannigérekomplekt tuleb paigaldada nii, et kaigile
selle komponentidele p&dseks alati ligi ja neid saaks
vajadusel asendada. Et vooliku labiviigust tulev vesi ei
tekitaks vanni alla kahjustusi, tuleb see piirkond lekkiva
vee eest kaitsta.

Tahelepanu! Kord aastas tuleb teha tiheduse kontroll.

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikoonil

Mootude (vt lk 17)
Varuosad (vt [k 22)
Spetsiaalne lisavarustus
Secuflex-karp 28389000 ei sisaldu
komplektis

Kontrollsertifikaat (vt |k 24)

Valmiskomplekt (vt [k 20)

Paigaldamine
vilk 18

A Drosibas norédes

/A Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un

iegriezumiem, nepiecie$ams nésat cimdus.

A Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un

karsta tdens pievadiem.
T v .

Noradijumi montazai

* Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Armatira jGuzstada, jaizskalo un japarbauda
atbilstodi speka eso3ajam normam!

* Vannas malam jabut iebavétam ta, lai visas
bovniecibas detalas vienmér bitu pieejamas un
nomaindmas péc nepiecie$amibas. Lai caur uzstadito
cauruli ienako3ais Gdens zem vannas nevarétu izraisit
nekadus bojajumus, § vieta ir jaaizsarga no ddens
noplides.

* Uzmanibu! Reizi gada ir javeic blivéjuma parbaude.

Simbolu nozime

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
Izmérus (skat. 17. Ipp.)
Rezerves dalas (skat. 22. Ipp.)
Speciali aksesuari

Secuflex kdrba 28389000 neietilpst
komplektal

Parbaudes zime (skat. 24. Ipp.)

Komplekts (skat. 20. Ipp.)
Montaza

skat. 18. Ipp. 13



Srpski

Norsk

!!

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjedenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
odteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna osteéenja.

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazeéim normamal

Svi elementi koji se ugraduju na ivici kade moraiju se
tako postaviti da budu u svakom trenutku dostupni i

da se po potrebi mogu zameniti. Da voda koja curi

sa creva tusa ne izazove Stetu ispod kade, ta oblast
mora da se zastiti od curenja vode.

Paznjal Jednom godiinje se mora proveriti
zaptivenost.

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi sircetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 17)

Rezervni delovi (vidi stranu 22)
Poseban pribor

Secuflex Box 28389000 Nije sadrzano u
isporucil

Ispitni znak (vidi stranu 24)

Zavrsni set (vidi stranu 20)

Montaza
14 vidi stranu 18

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmivannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for
transportskader. Etter monteringen aksepteres ikke
noen transport- eller overflateskader.

Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De
skal spyles og sjekkes!

Settet for karkanten skal bygges inn slik at alle
komponenter til enhver tid er lett tilgjengelige og

at de kan byttes ut efter behov. Fordi at vannet som
lekker gjennom slangegjennomferinger ikke skal
forarsake skader under badekaret, skal dette omradet
beskyttes mot lekkasjevann.

* Obs! En gang i &ret skal det utferes en tetthetskontroll.

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side 17)

Servicedeler (se side 22)

Ekstratilbehor

Secuflex Box 28389000 ikke medlevert!
Prevemerke (se side 24)
Ferdigsett (se side 20)

Montasje
se side 18



BBJ/ITAPCKM

Shqip

A YkazaHus 3a 6esonacHocTt

/\ Tlpu MoHTaxXa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 AA

/\ Tonemure pasnmkm B HANSTAHETO MEXAY U3BOAMTE 3a
CTyA€HATa M TonnaTa Boaa Tpsbea [a ce M3PABHSBAT.

ce M36ErHAT HOPAHSBAHMS NOPAOM MPUTUCKAHE
WM Nops3BaHe.

YKasaHus 3a MOHTOK

Mpean MoHTaXa NPoAYKTsT TPS6BA AA Ce NpoBepH 3a
TpaHcnopTHy wetn. Cnen MOHTAXA He ce NMPU3HABAT
TPAHCMOPTHU UMM MOBBPXHOCTHM LIETH.

Apmartypara 1ps6ea 0a ce MOHTMPA, NPOMME U
npoBepu B CLOTBETCTBUE C BANMAHMTE HOPMM!

Habopst 30 ppba Ha BaHata Tpsbea na ce MoHTHMPA
TAKQ, Y€ BCMUYKM ENEMEHTM 0a 6OAT NOCTBMHM MO
BCSKO BPEME M AA MOTaT Aa 6bAAT CMeHeHM NpK
Heo6X0AMMOCT. 30 4G He Ce NPEeAM3BUKBAT MOBPenM
MOA BOHATA NPK NPEKAPBAHE HA MAPKYYMTE, TA3M
obnacr Tps6ea na Gbae 3aMTEHA OT NPONYCKM HA
BOAA.

Buumanue! BenHbx ronmwHo tpsbsa na ce
NPOBEPSIBA XEPMETUUHOCTTA.

OnucaHne Ha cumeonure

He m3non3sarite cunmkoH, ceabpxaly
ouetHa kucenunal

Pasmepu (suxre crp. 17)
CepBusHM yactu (suxre cTp. 22)
CneuvanHn NpUHARNEXHOCTN
nocraska

KonTtponeH 3Hak (suxTe cTp. 24)

Fotoe Habop (suxTe ctp. 20)

MoHTax
BUXKTe cTp. 18

Kytns Secuflex 28389000 e e B obema Ha

A Udhézime sigurie

A\ Pér té& evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve

gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni doreza.

/A Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t& ujit

t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga fransporti ose démtim i sipérfages.

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave t& vlefshme!

Kompleti i buzés sé vaskés duhet montuar né até
ményré qé té gjitha pjesét e ndérrimit t& mund t&
ndérrohen né rast nevoje. Zona nén vaské duhet t&
jeté e mbrojtur ndaj ujit me qéllim qé njé rriedhje
eventuale e ujit nga zorra poshté vaskés t& mos
shkaktojé déme.

Kujdes! Nj& heré né vit duhet kontrolluar se a rriedh
uji.

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 17)
Pjesé& ndérrimi (shih fagen 22)

Paijisje t& posacme

Kutia Secuflex 28389000 nuk pérfshihet né
véllimin e furnizimit!

Shenja e kontrollit (shih fagen
24)

Komplet i gatshém (shih fagen
20)

Montimi

shih fagen 18 15
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